
Internationalisierung von Printmedien

BOSCH HANDWERK UND INDUSTRIE
BOSCH ELEKTROWERKZEUGE
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success story



! Information zu Textüberläufen
und formale Qualitäts-Checks

! Workflow-Integration aller
beteiligten Personen

Die übersetzten und freigegebenen Inhal-
te sollten automatisch an die Überset-
zungsagentur rückgeführt werden, sodass 
diese wiederverwendbar sind.

Weitere Funktionen, wie eine intuitiv zu 
bedienende und mehrsprachige Oberflä-
che, die Vorschau der Zielsprachen im Lay-
out sowie ein Tabellen-Editor, wurden von 
ontram bereits erfüllt.

Die konsequente Trennung von Layout 
und Inhalt, ermöglicht eine problemlose 
Übergabe der XML-Daten. Die internatio-
nalisierten Daten werden automatisch in 
das System importiert und stehen somit 
schnell für die Bearbeitung zur Verfü-
gung. 

Nach erfolgter Freigabe werden die geän-
derten XML-Daten für jede Sprache mit 
TM-eigenen Steuerzeichen zurückge-
führt, sodass bei zukünftigen Übersetzun-
gen die Änderungswünsche des Marktes 
schon während der Übersetzungsphase 
einfließen können.

Die Lösung der Andrä AG

Die Layout-Vorschau in der Zielsprache 
wird sprachabhängig mit entsprechenden 
Schriftarten realisiert. Dem Marktverant-
wortlichen stehen somit druckverbindli-
che PDF-Dokumente zur Verfügung.

Einfache Zugangsvoraussetzungen (keine 
Installation, PC/Mac kompatibel) ermög-
lichen die Anbindung aller Beteiligten. 
Die Anwender melden sich über einen 
Webbrowser mit Nutzernamen und Pass-
wort am System an.

Gemeinsam mit unserem Partner »netz-
werk P«, welcher zum damaligen Zeit-
punkt bereits mehrere ontram-basierte 
Lösungen im Kundeneinsatz hatte, entwi-
ckelten wir einen neuen Prozess, der ne-
ben der Fremdsprachenproduktion auch 
die Aufbereitung der Quellsprache, die 
Prozesssteuerung und die Druckprodukti-
on umfasste.

Durch die Zusammenführung aller an der 
Übersetzung und Abstimmung Beteilig-
ten entsteht ein transparenter, qualitativ 
hochwertiger und schneller Prozess. Res-
sourcen- und zeitaufwändige Korrektur-
schleifen entfallen und die integrierte Än-
derungsverfolgung ermöglicht eine de-
taillierte Bearbeitungshistorie.

Der aufwändige Umgang mit Zielspra-
chen im Satzprogramm wird durch unsere 
Lösung vollautomatisch realisiert. Alle Be-
teiligten sind ständig über den Auftrags-
status der jeweiligen Länderversionen in-
formiert. Durch den Wegfall von Liege- 
und Wartezeiten spart der Kunde Zeit und 
Geld.

Das Ergebnis für den Kunden

Internationalisierung von Printmedien

BOSCH ELEKTROWERKZEUGE, BOSCH HEIMWERKER,
BOSCH HANDWERK UND INDUSTRIE

Durch die medienneutrale Abwicklung in 
ontram ist sogar der Wechsel des Satz-
programms problemlos möglich. Die An-
wender arbeiten mit der gleichen Oberflä-
che und alle bekannten Funktionen blei-
ben vollständig erhalten. Erneute Schu-
lungen sind nicht notwendig und die 
Schnittstelle zur Übersetzungsagentur be-
darf keiner weiteren Anpassung.

Die Bosch-Gruppe ist ein international führendes Technologie- und Dienst-
leistungsunternehmen. Mit Kraftfahrzeug- und Industrietechnik sowie Ge-
brauchsgütern und Gebäudetechnik erwirtschaften rund 260.000 Mitarbei-
ter einen Jahresumsatz von etwa 44 Mrd. Euro. Die Bosch-Gruppe umfasst 
ca. 300 Tochter- und Regionalgesellschaften in mehr als 50 Ländern.

Auf einen Blick

Bosch Elektrowerkzeuge
Bosch Heimwerker
Bosch Handwerk und
Industrie
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Plattform zur Internatio-
nalisierung von Printme-
dien und Anbindung der 
Übersetzungsagentur
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Bereitstellung einer 
Schnittstelle zur Überset-
zungsagentur inkl. Abbil-
dung des Workflows bis 
zur Druckfreigabe im On-
line-System
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Der Aufwand für Marktab-
stimmungen wurde um 
mehr als die Hälfte redu-
ziert, wobei einmal über-
setzte Inhalte in zukünfti-
gen Projekten wiederver-
wendet werden können 
(Translation Memory)

Er
fo

lg

Ausgangssituation

Besondere Herausforderungen

Die bisherige Internationalisierung wurde 
zeitaufwändig und direkt im Satzpro-
gramm realisiert. Abstimmungen und 
Freigaben erfolgten via Fax, PDF und ma-
nuell verfassten Emails. Die im Satzpro-
gramm eingesetzten Schriftarten er-
schwerten die Produktion erheblich, da 
nicht alle Zeichen der Zielsprachen unter-
stützt wurden. Die Koordination der Pro-
jektbeteiligten war durch die entstande-
nen Sprachbarrieren schwierig und erfor-
derte stets fehleranfällige Korrekturläufe.

Das Satzprogramm unterstützte keine Uni-
code-Schriften und die vorhandenen 
Hausschriften waren nur als Type-1 ver-
fügbar. Somit bedurfte es einer Lösung, 
die unter diesen Voraussetzungen einen si-
cheren Prozess ermöglichte.

Weitere Anforderungen waren:

! optimale Segmentierung der 
Quelltexte in Vorbereitung für
den Übersetzungsprozess

! Anbindung der Übersetzungsagen-
tur per XML-Austausch

! Druckverbindliche Textvorschau im 
finalen Layout

Bosch Katalogübersetzung

Kontakt

Andrä AG

Für detaillierte Informationen
kontaktieren Sie bitte unsere
Vertriebs-Hotline:

+49 30 | 3360440-07

Email:
Web:

vertrieb@andrae-ag.de
www.andrae-ag.de

Zahlen und Fakten

Für Bosch werden jährlich:

! mehr als 15.000 Output-Seiten 
generiert

! mehr als 25 Katalogaufträge 
abgewickelt

! bis zu 30 Zielsprachen benötigt 
(West-Europa, Ost-Europa, 
kyrillische Zeichen, griechisches 
Alphabet)
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